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OCHOBHBIE IOAXOAbI K MNPOBJIEME COOTHOILIEHUSA
HOPMBEI M1 Y3YCA B COBPEMEHHOW JJUHI BUCTHKE
Cmamos noceswena npobremamuxe coOOmHouwenus: Hopmsl u y3yca. B cmamve npo-
600UMCSL CpABHeHUe MPAKMOBOK MEePMUHO8 «HOPMAY U «V3YC» 6 HAVYHOU aumepamype.
Paccemampusaiomest 0cHO8Hble NOOX00bI K NpOOIeMe COOMHOWEHUs HOPMbL U V3VCd 8
COBPEMEHHOIL TUHeBUCIUKe. B onno3uu k HOpMe Y3YC 8 C80UX NPOABNIEHUAX He ABNAEMCs
3aKpenienbliM 6 8ude HUKCUPOBAHHBIX NPABUL U OZPAHUYEHUT, A CYWeCmByen 8 UOe UM-
NAUYUIMHBIX (UHMYUmueHblx) menoenyuil. Kpome moeo, Hopma/y3yc HenocpeoCmeeHHo co-
OMHOCUMCSL ¢ MUNUYHBIMU 01 OAHHO2O0 KYIIbIYPHO20 COYUYMA CUMYAYUSMU.
Knrouegvte cnoea: nopma, y3yc, cmanoapm, cmanoapmuszayus, cucmemd, peds, Hop-
MAMUBHBITL MEKC.
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BASIC APPROACHES TO THE PROBLEM OF DICHOTOMY
OF NORMS AND LANGUAGE USAGE IN MODERN LINGUISTICS
Article is devoted to a perspective of a ratio of norm and language usage. In article
comparison of the terms “norm” and “language usage” in scientific literature is carried
out. The main approaches to a problem of a ratio of norm and language usage in modern
linguistics are considered.
Key words: norm, language usage, standar, standardization, system, speech, standard text.
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10 ICTOPIi MEPEKJIAJY BIPIIIB ®PAHUECKO NNETPAPKU
YKPATHCBKOIO MOBOIO
YV emammi 30iiicneno oiaxpowniune docniodxcenns nepekiadenux meopie Dpanuecko
Iempapru. Mamepianom 0nsi ananizy ROCAYICUIU NEPEKIAOU 11020 conemie Anamoniem
Ilepenaodeto. 30iticheno OlaxpoHiuHuil ananiz ma anaiiz nepexiadie meopie @. [lempapku
YKpaincokolo mosoio. Pemenvro npoananizosano nepexnao A. llepenaoi.
Knrwouosi cnosa: noesis, dianoe kynemyp, Imania, Yxpaina, nepexnao, Illempapka

OcranHiM 9acoMm YkpaiHa aysKe TiCHO CHIBIIPAIoe 3 [Tai€ro He TUTbKY y eKOHOMIuHIN
raiysi, a i y kynerypHiil. Tak, Hanpukias, cranom Ha 2013 pik ykpaiHChKi Ta iTanificbki
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HayKOBO-JIOCIIIHI YCTAaHOBH Ta YHIBEPCUTETH YKIAIH 48 yToJ, 0 PETyIIIOI0Th CIiBIIPALIIO
y pi3HHX o0OnacTsix HaykH [1].

Ha namry ymKy, o6 3po3ymiTu Ta IOBHIIIE CIPUIIMATH iTaTiiChKy HaIlifo, HEOOXiTHO
3BEPHYTHCS JIO Ti€l eroxu, Koy ITamist orpumana HOBHI KOBTOK JKUTTS Ta Oyia Ha MOpo3i
BIZIKPUTTS HOBOTO PO3YyMIHHS CBITY Ta JIIOMUHU, TOOTO JI0 eroxu Bigpomxenns. A ke came
B enoxy BinpoykeHHs: cTaHOBHIIACS iTallifichKa Hamisl i caMe TOJIi TBOPHIIM TiraHTH 1oe3ii
(Mante, ITerpapka Ta bokkau4o), ski BioMi B ycbOMY CBiTi. MU BUPIIIMIIN 3yITHHUTH HAIILY
yBary Ha Ilerpapiii, OCKiIEKH caMme BiH € POJJOHAYaILHUKOM HOBOI CydJacHOI 1oe3ii, SKHi,
sik cka3aB H. TomameBchKHi: «...0BUI IEPBBIM BEIMKUM I'YMAaHHCTOM, IIO9TOM U TpaXK/Ia-
HUHOM, KOTOPBII CyMel IPO3PETh LEIBHOCTh MPEABO3POKIAEHUSCKUX TEICHHH MBICIN H
OOBEIMHUTD UX B NMMOITUYECKOM CHHTE3€, CTABIIEM NPOTrPaMMOH TPSIYIINX eBPOIEHCKUX
TIOKOJICHUI» (YKP. «...0yB IIEPIINM BEIUKUM I'YMaHICTOM, TIO€TOM Ta IPOMAJISTHIHOM, KU
3yMiB MOOAYHUTH IUTICHICTh MPEIPEHECAaHCHUX IUIMHIB JyMOK Ta 00’ €THATH IX y HOSTUYHO-
My CHHTE3i, III0 CTaB IIPOTPaMOI0 IS IPUHICIIHIX €BPONEHCHKIX MOKOJIIHEY) [2].

AKTyaJabHicTh 1aHO] CTy/iT 00yMOBJI€Ha THM, 110 HAa CHOTO/HI, Ha XKaJjb, HE BCI TBOPU
[Merpapku nepexiaieHi yKkpaiHCHKOI0 MOBOIO.

MeTta naHOr0 AOCJTIIKeHHSI — IIaXpOHIYHUM aHANi3 Ta aHANi3 MEepeKiajiB TBOPIB
@. Ilerpapku yKkpaiHCBKOIO MOBOIO.

IpeameT mpocainKeHHs1 — aHATI3 KUIBKOCTI TIEPEKIIAIIB Ta 0COOIMBOCTEH MEpEKIaIiB
tBOpiB ®. [lerpapku ykpailHCHKOIO MOBOIO.

O0’exT pocaimkenHs — xynoxHi TBopu @. [lerpapku Ta ix mepeknan ykpaiHCEKOIO
MOBOIO.

Marepianan gocaixkenns: xygoxui TBopu @.Ilerpapku iTamnilicpkoro MoBoro [3] Ta ix
nepeKIagy yKpaiHChbKOo [4].

HayxoBa HoBH3HA. Byno mpoBejeH0 KOMIUIEKCHUH 3aranbHui onisia nepekiazis [le-
TpapKu, a TAaKOXK PETeIbHO MpoaHasi3oBanHo nepekian A. [Tepemani.

Sk 3ayBakye M. Crpixa, [lerpapka yBiiIoB B ykpaiHCBKY JiTeparypy mie y 100y ba-
poxo [5]. Ane #t norenep Ilerpapky nepekianaiors e yactkoBo. Hamu Oyno mposene-
Hi KUIbKiCcHI TigpaxyHku. TBopu ®@pandecko [lerpapku nepexnanamu § nmoeris. Harsaano
cTaH nepexynaaiB TBopiB [leTpapku 1eMOHCTPY€EThCsS Y NiaXpOHIYHOMY 3pi3i B HIDKUIEHaBe-
JICHIN Ta0IHIi:

Ne |IMepeknanau Iepexnaneni TBopu | Pik Buganust | [Tpumitku
nepexsiay
1 | ITanrenelimon 61-uii coner - [epecmiB conera [5]
Kymim

2 |IBan Cremenko |Kanmona “/o Itamii” |— [epexnanena
Ppi3HOCTONIOBUM OiuM
Bipmem [6].

3 |Muxkona 3epos 279-tuit Ta 312-tuit | 1990 VBiiiium 110 30ipku oro

COHETH nepeknamais [7, 433]
4 | Muxaiino Opect |7 coHeTiB 1995 [8]
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5 | Amutpo 7 coHeTiB Ta KaHIoHa | 1978 Amntororig “CsiTaHok”
[Manmamapuayk “Jo Iramii” [5]
6 | Amutpo 61, 162 Ta 267 - [9]
[TaBnuko COHETH
7 |Irop 46 coHeriB Ta iHIII 1982 Bunas okpemy 30ipKy 3
KauypoBcbkuii TBOPH nepexiagamu 46 COHETIB
[Merpapku Ta iHIUX HOTrO
TBOpIB, SIKa BUHIIIA Y
Mronxewi [10].
8 | Anatonp 365 coneriB 2007 «®d.Ilerpapxa.
[lepenans Kannonsepe» [4]

3 Tabnuili MOXKHA MOOAYHNTH, 10 HAa CHOTOIHINTHIN JICHh HAHITOBHIIINM Ta HAHIOCTYTI-
HIIIMAM JIJTsI IEPECIYHOTO0 YKpaTHChKOTO ynTada € 30ipka nepexinaaiB [lerpapku B mepekia-
nax Anarosns [epemnasi, ToMy MH XOTinu 6 30cepeIUTH Hallly yBary came Ha Hiil. CriogaTtky
3ayBa)KMMO, 1110 OCHOBHOIO BHMOTOI0, sIKy IleTpapka mpe/i’siBis€ MOBI, 1€ JJOCKOHATICTh
(dopmu. Tlerpapka CTBOPUB TaK 3BaHy IUTYYHY» MOBY, IaJIeKy Bijl IpOCTOPiYUsi, i pO3MOB-
HUX (OpM, JUIs SIKOT XapaKTepHHUM € CIIOBECHHI BiIOIp Ta BiZIMOBA SIK BiJl CTHIIFO BUCOKOTO,
Tak 1 Hu3pKoro. Otox [lerpapunHa MoBa 3akiIaia Ha BIKM HAMMIIHIIIE SPO iTANIHCHKOTO

MOSTHYHOTO CIIOBHHKA [4, 5].
Kuura noniiseTscs Ha JBi 4aCTHHU:
1. 3 mepmroro mo 263-iit coHer.
2. 3264-ro no 366-uii COHET.

1{ono sikocTi Mepekiary, TO MA XOTUTH O IpOaHali3yBaTu Mepekia JeKITbKOX COHETIB

Ha BHOIp, a came: 1 Ta 134:

Voi ch’ascoltate in rime sparse il suono
di quei sospiri ond’io nudriva ‘I core
in sul mio primo giovenile errore
quand’era in parte altr ‘uom da quel ch’i’ sono,
del vario stile in ch’io piango et ragiono
fra le vane speranze e ‘I van dolore,
ove sia chi per prova intenda amore,
spero trovar pieta, nonche perdono.
Ma ben veggio or si come al popol tutto
favola fui gran tempo, onde sovente
di me medesmo meco mi vergogno,
et del mio vaneggiar vergogna e ‘I frutto,
e ‘| pentersi, e ‘I conoscer chiaramente
che quanto piace al mondo e breve sogno.

o eac, cryxawux, yi moi paoxu
Hesepaiini, i3 110606numu sHcanimu.
Ha cebe osupnycsw: axa nemsama
Cmae 6 ouy meni 8io0anexu.

Xaii peyuuil, a 36opyuinueuti maxu
Miii 2onoc 3anynae nomisxc eami,

1 obizeembcs ne 6opodicumM 2amom,
A cnouyeannam, 1OHKU Ul FOHAKU.

A 6auy, wo 6i0 1100y giomenep
3a cyemy meni nuwe eaneba.

1 cam cmitoca 3 cebe, 6impocoH.
Ocb niocymok 2opouni i xumep:
Toxyma 1 po3yminus — max ne mpeba,
bo ceimcoki émixu 6¢i — KOpomKuil COH.

[epmuit coner, sikuit Bigkpusae 30ipKy, OyB Hammcanuii y 1349 a6o 1350 pomi. [la-
HHI COHET MICTUTB y COOi 3arajbHy «IIpOrpaMmy», y HaIpsMKy sikoi Oyae pyxartucs ycs
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kuura [4, 11]. Ha Binminy Bix nogansmux coneris, Ilerpapka TyT Maiike He TOBOPHUTS IIPO
KoXaHHS. BiH muIe mpo CBOIO «IIOMIJIKY MosomocTi» (itan. «primo giovenile errore»),
KOJU BiH e OyB HEZOCBiTUEHNM I0HaKoM. | uepes 1ro mommiiky [lerpapka BigayBae sumie
6ipb Ta mycti Haxii (itanl. «...1o piango et ragiono / fra le vane speranze e ‘1 van dolore»)
Ta HAMAaraeThCsl 3HANUTHU CIIBUYTTS ceper Jironeil. Takox B COHETI 3 SIBISIETHCS TOTYTTS CO-
pomy: «Ma ben veggio or si come al popol tutto / favola fui gran tempo, onde sovente / di
me medesmo meco mi vergognoy, 10 SIKOT0 aBTOpa CIIOHYKAa€ 3HYIIAHHS Ta CMIX JIOCH
HaBKOJIO HHOTO. BpemTi-pentt aBTop NpUXOIHUTH 10 BUCHOBKY, 1[0 KOXaHHS — L€ JIUIIE «KO-
poTkHii cony (iTai. «breve sogno).

ITpu nepexnani A. Ilepenans ckopotus Merpuky Ilerpapku. Tak, B opurinai 6adanmo
YOTHPHAIATH-, TPUHAIISTH- Ta IBAHAISATUCKIAIOBI psiak, a A. [lepenaas 3aMiHuB 11 Ha
OIMHAIIATH Ta AecsaTucKIIanoBi. [1lono pumu, TO B opHriHaii My 0Q4MMO HACTYIIHY CXEMY:
abba abba cdc ded. ¥V nepeknani ykpaiHChKOIO MOBOKO BOHaA Oylna 30epexkeHa. Ale, siK 3a-
yBaxxye M.Crpixa: «Y ... BCTYyIIHOMY COHETi Ha MicIli 0e310TaHHUX PUM OpUTiHAIy (core
—errore — dolore — amore) B [lepena/i MaeMo psii: JKaIsIMH — HETSIMa — BAMHU — FaMOM, SIKHI
He JIMIIAE BiJl COHETHOI IOCKOHAJIOCTI 1 cltity. AJlie HaBiTh Bepcuikaniiina HeoXalfHICTh He
nonoMarae [lepemani nonectu 3mict» [5]. Jist mpukiiaxy BiH HABOXUTE JPYTHil KaTpeH aa-
HOTO COHETa, KU HelaaHO KPUTHKYE: «UnTad, 10 He 3Ha€ iTaniicbkol, Hexail TOBIpUTH
PELICH3EHTOBI: MAEMO a)k HaJITO JAJEKUH Bl 3MICTy it oOpa3HOCTI opuriHanty nepekas. Je,
abu 3apuMyBaTH KaTpeH, IepekiIanad 3akiIuKac BifcyTHIX y [leTpapku “roHOK i roHakiB” (1
1151 JOIHCKA — AJICKO He HaHOLIBIINIA IaH/K IPOIOHOBAHOTO YpHUBKa)» [5].

Aune Ha Haury gyMKy nepexian A. Ilepenaji He 3aciIyroBye Ha TaKy JKOPCTKY KPHUTHKY,
OCKIJIBKH II¢ € IepeKIIaj Bipla, a sk Ka3aB aHnIiicekuii moet Podept @poct: «Poetry is what
gets lost in translation» (yxp. «Iloesis — Te, mo BMupae npu nepeknani»). Hanpukan, mpu
nepexnani A.Ilepenans 36epir oO6pasu «cyetn» (itanl. «onde soventey») Ta «xumepn» (itai.
«vaneggiar), SIKi € KIIIOUOBHMH He JIMIIIE B JAHOMY COHETI, ajie IPOTSTOM BCi€l 30ipKu. Anke
11l KJTIOUOBI CJI0Ba MitibpaHi Tak, Moo nepeaaTu cyM’ aTTs CToiuHoI Mopaii [4, 12].

Hacrynnwuii coner, 134. Jlanuii coHeT MOKJIaB Ha My3HKy BiTOMHUH aBCTPiHCHKUIT KOM-
no3utop Ta mianict @ Jlict:
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Pace non trovo e non o da far guerra,
E temo e spero, et ardo e son un ghiaccio,
E volo sopra ‘I cielo e giaccio in terra,
E nulla stringo e tutto ‘| mondo

He muponoceys s i ne cniseys Gitinu,
Tpemuy i acdy, nanaro i Kpudcawio,
00 ecix mikaro, U 11001 6Ci MeHi,
Llupsio 6 Hebi, 6 nopoci 0yoito.

abbraccio.

Cudoicy 6 miopmi, ma epam Hema 8 GiKHI,
Tal m’a in pregion, che non m’apre né serra, Biokpumi 0eepi, ma emixamp ne cmiro,
Né per suo mi riten né scioglie il laccio, He pat Amypy i ne uyoicul, o ui,
E non m’ancide Amore e non mi sferra, A be3 0Kkos, ma 6075 — MinbKu Mpis.

Né mi vuol vivo né mi trae d’impaccio.

Jusnrocs be3 ouell, Kpuuy Oes s13uKa,

Veggio senza occhi e non o lingua e grido,
E bramo di perir e cheggio aita,

Kupnamy 36y ii caxatocw: «I'emb, mano!»

Cebe Henasuoxcy 1 1100110 icmomy 8CAKY.
Et 0 in odio me stesso ed amo altrui.

Meni ymixa — cym, a cmix — 6i0a msicka,

Pascomi di dolor, piangendo rido, JKummst | cuepmo meni me éce 00Ho, —

Egualmente mi spiace morte e vita: 3a ece ye, donno, sam mos nodsxa!

In questo stato son, Donna, per vui.

V wiif micHI moeT HHIIe Mpo CBOIO po31BOEHICTh. COHET MPOHM3AHUI MPOTHPIYISIMHU
Ta aHTOHIMIYHUMU TTopiBHAHHAME: «Pace non trovo e non 0 da far guerra» a6o «E temo
e spero, et ardo e son un ghiaccio». [lerpapka koxae, ane 3 oHi€l CTOPOHHU BiH BiJuyBac
cebe paboM IIbOT0 KOXaHHS i X04e 030y THCS [[bOTO BIAIYTTS. AJIe 3 iHIIOI CTOPOHH, HAaBITh
HEBOJISL HE 3/1a€ThCSI IOMY TSrapeMm.

Ipu nepekitazi ykpaiHchkor MoBoto A.Ilepenass, K i B IONEPEAHbOMY BHIIA/IKY, CKO-
porus MeTprKy Ilerpapku. Ha Haury 1ymKy, sSIKIIO B TIEPIIOMY BHIIAJKY II€ HE BilirpaBaio
3HAYHO{ POJIi, TO TYT CJIOBA COHETA ITOKJIA/ICHI Ha My3HKY, a OT)KE METPHUKa BiJlirpae mpoBij-
Hy poJib ripu nepekinai. [L{ogo puMyBaHHsI, TO MepeKIiaay HaMaraBcs CiliyBaTH OpHIiHa-
1y i 30eperTu KJIacH4Hy iTajiiicbKy puMy coHeta: abab abab cde cde. Y mepeknani Takox
Oyna 30epeskeHa 0Opas3HicTh Ta mpoTupiuds: «He MupoHOcenn s i He cmiBelb BilfHNY,
«majamw i KpuKaHioy, «KuTTs i cMepTh MEHi Te BCe OHOY.

OTKe, He AUBISIYMCH HA [IesIKi HENOMIKM B YKpalHCHKOMY MepeKiaji, Mepexias
A Tlepenanero 30ipku «Kanmonbepe» ®panuecka [lerpapku € Ha ChOrOJCHHS HAHIOBHI-
LIMM Ta HaHJOCTYIHIIINM TepeciuHoMy uuTadeBi BuaanusM. Sk ckazaB M.Crpixa: «mu-
TaHHsI MaliOyTHHOTO OUIBLI-MEHII MPE3eHTAaTHBHOTO “ykpaiHchkoro Ilerpapku” — Bee e
Ha TIOPSIIKY JACHHOMY».

B kinni ganoi crarti Mu O XOTUIH 3ampoNOHYBaTH BIACHUH BapiaHT mepexiaay 134
conera @.Ilerpapku:
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He maio cnoxoro, i cunu ezice Hemae,
Boroce ma cnodisarocw, 6omiio ma uexaio,
Jleyy nao ceimom, wocb 6HU3Y MUHAE,
Hiwo ne cmpumye, s céim gecv 06iiimaro.

Le sx 6 si3nuysi, 36i0KuU 51 miKaio,
B sxiti mene Hixmo ne 3amuKae.
He xouy ocumu 51, ane i ne emuparo,
Koxanns enesneno mene mpumae.

bezmosnuil — s craicy, He3psuull — NOOUBTIOCY,
3acunymu 6asxcaio s — nabpuoo éce MeHi,
Henasucnuil koxanms niscnuil vac.

Xou 6onsaue meni, 5, niayyyu, 6CMIXHyCob
1 6ce 00HO: dicusy s uge uu Hi...
B yim eunysami Bu, 60 s koxato Bac.
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K UICTOPUN MEPEBOJIA CTUXOTBOPEHHUI ®PAHUYECKO
HMETPAPKU HA YKPAMHCKHWH SA3BIK
B cmamve svinonneno ouaxponuueckoe ucciedosanue nepeseoeHHbIX npouzeedenull
Dpanyecko Ilempapru. Ocobennoe snumanue yoeieHo nepesooam e2o COHemos, Gbino-
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ON THE HISTORY OF THE FRANCESCO PETRARCA’S POETRY
TRANSLATION INTO UKRAINIAN
The article focuses on diachronical analysis of the translations of Francesco Pe-
trarca masterpieces. Peculiar attention is paid and the analysis of his translation made
by Anatol Perepadya.
Key words: poetry, cultural dialogue, Italy, Ukraine, translation, Petrarca.
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AHTHPEJITTAHA ATAIITAIIS
POCIICbKOMOBHUX IMMEPEKJIAJZIIB V CPCP

Y emammi posensidacmoca aoanmayis pociticbKoMogHux nepexnadie nio muckom am-
mupenieitinoi padaucvkoi yenzypu. Ipoananizosano o3HaKu mekcmis, wo CRPUYUHAIU YeH-
3ypHe empyuanHs. Buodineno onepayii, 3acmocoeani 015 adanmayii nepexkiaoeHux mek-
Ccmig 8I0N0BIOHO 00 YEH3YPHUX GUMO2

Kniouogi cnosa: nepexnao, yensypa, adanmayis, penieis.

VY monixynsryproMy npoctopi CPCP pociiicbka MOBa MaJjla cTaTyC MOBH MiXKHAIIIO-
HaJILHOTO CIUIKYBaHHS, a pycH(iKalis BUKOPHCTOBYBAJIACs SIK 3aci0 KyJIbTypHOI KOJOHI-
3arii, TOMy cTparerii po3BUTKy IepeKiagy pPOCiHCHKOI0 MOBOIO i MOBaMH iHIIMX HaIlio-
HaJILHOCTEH Jiemo BinpisHsmcs. Pociiickka MOBa BUKOPHCTOBYBAJIACs IS 3a0€3M1CUCHHS
KyJBTypHOI B3aeMozii Mixk Hapoxamu y ckiani Pansacekoro Coro3y i Oyiaa npiopuTeTHOO

313



